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Abstract 

Proverbs are experienced words uttered by our ancestors to channelize the younger 

generation. There are two types of proverbs 1) direct proverbs, 2) metaphorical proverbs. Both 

types of proverbs delivers the meaning based upon the time and situation in which it has been 

uttered. Metaphorical proverbs might be originated in different manner, but when the person 

conceives and conveys the same, it could create a different effect on the listener. The 

metaphorical proverbs creates changed amidst the listener. Till now, researches based on 

metaphorical proverbs is carried out a little, and we try to work on this title at this juncture. To 

identify some of the metaphorical proverbs related to ancestral Tamil community , and the effects 

that has been created amidst the people and to carry out a research on the structural and 

conceptualization of such proverbs are the paradigm of current work. 

ஆய்வுச்சுருக்கம் 

பழம ொழிகள் என்பவை  க்களின் அனுபை ஊற்றேயொகும். அப்பழம ொழிகவள இரண்டு 

ைவகயொகப் பிொிப்பர். 1.றேரடிப் பழம ொழிகள் 2. உருைகப் பழம ொழிகள் என்பர். இரண்டிற்கு ொன 

மபொருள் உற்பத்தி என்பது அவை மைளியொகும் சூழவை அடிப்பவையொகக் மகொண்றை அவ யும். 

உருைகப் பழம ொழி என்று குேிப்பிடுைதற்கொன கொரணம் ஒரு பழம ொழி மைளியொகும் சூழல் 

ஒன்ேொக இருக்கும். ம ொல்றைொர் அதவன உள்ைொங்கி பழம ொழியொக மைளிப்படுத்தும்றபொது 

உருைொன புவனவு அனுபைம் றைமேொன்ேொக இருக்கும். அப்படிப்பட்ை உருைகப் பழம ொழிகள் 

றகட்றபொர்  த்தியில்  ிை ைிவளவுகவள அல்ைது  ொற்ேங்கவள உருைொக்கிச் ம ல்கின்ேன. எனறை 

இதுைவர சூழைடிப்பவையிைொன பழம ொழிகள் பற்ேிய ஆய்வுக் கட்டுவரகள் அதிகம் மைளியொகொத 

சூழலில் இக்கட்டுவரயொனது த ிழ்ச்  மூகத்தில் புழக்கத்தில் உள்ள  ிை உருைகப் பழம ொழிகவளச் 

சூழறைொடு அவையொளப்படுத்துைவதயும் அைற்ேொல் உண்ைொன ைிவளவுகவள 

அவையொளப்படுத்துைவதயும் அப்பழம ொழிகவள அவ ப்பியல் ஆய்ைிற்கு உட்படுத்துைவதயும் 

றேொக்க ொகக் மகொண்டிருக்கிேது. 

Keywords : உருைகம், பழம ொழிகள், சூழலியற் பழம ொழிகள் 

பழமமொழிகள் என்பனவ மக்களின் அனுபவச் சொன்றுகளொகும். அது பெரடிப் 

பழமமொழிகளொகவும் உருவகப் மபொருளிலும் வருவதுண்டு. பெரடிப் மபொருளில் வருவனதவிட 
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உருவகப் பழமமொழிகளொக வருவது என்பது அதிகமொை தொக்கத்னத ஏற்படுத்துவதொக இருக்கிைது. 

ஒருமுனை வகுப்பனையில் ஆய்வொளர் பொடம் ெடத்திக் மகொண்டிருந்தபபொது ஒரு மொணவி பக்கத்தில் 

இருக்கும் இன்மைொரு மொணவியிடம் பபசிக்மகொண்டு இருந்தொர். அவொா்மீது ஆய்வொளரொகிய 

ஆசிொியருக்கு எந்தவிதமொை குபரொதமும் இல்னை. இன்னும் மசொல்ைப்பபொைொல் மொணவிக்குப் 

பிடித்தமொை ஆசிொியரும்கூட. இருப்பினும் அவருனடய மசயனைச் சுட்டிக்கொட்ட விரும்பியவொா் 

மொணவினயப் பொர்த்து, 

‘‘பமயைமொட்ட ெக்கை மொடு மகடுத்துச்சொம்’’  

என்ைொர். உடபை மொணவி முகத்னத பசொகமொக (அ) பகொபமொக னவத்துக்மகொண்டு பபசொமல் 

இருக்க, மற்ை மொணவொா்கள் ஆசிொியர் கூைியப் பழமமொழியினைக் பகட்டுச் சிொித்துக் 

மகொண்டிருந்தைர். வருத்தம் பதொய்ந்த முகத்பதொடு இருந்த மொணவினயப் பொர்த்துப் பபசிய ஆசிொியர் 

‘தவைொக எடுத்துக் மகொள்ள பவண்டொம்பொ.. பழமமொழினயப் பயன்படுத்தும் சூழல் குைித்து 

அைிவுறுத்தபவ இந்தப் பழமமொழினய உங்கனளப் பொர்த்துக் கூைிபைன்’ என்ைொர். அவொா் கூைியப் 

பழமமொழினயக் பகட்ட மொணவி ஆசிொியபரொடும் அவருனடய வகுப்பில் உள்ள மொணவிகபளொடும் 

இரண்டு ெொட்கள் பபசபவயில்னை. இரண்டு ெொட்கள் இனதக் கவைித்த ஆசிொியர் மூன்ைொம் ெொள் 

ெொட்டுப்புைவியல் வகுப்பில் பழமமொழியின் இன்ைியனமயொனமப் பற்ைி இப்பபொது புொிகிைதொ? 

சூழல்தொன் பழமமொழிக்கொை மபொருள் உற்பத்தியொகும். அனவ பயன்படுத்தும் சூழனைக் 

மகொண்டுதொன் அவற்ைிற்கொை மபொருள் உற்பத்திச் மசய்யப்படும் என்பனத மொணவியின் மசயனைச் 

சுட்டிக்கொட்டி வகுப்மபடுத்துக் மகொண்டிருந்தொர். அந்தவனகயில் உருவகப் பழமமொழிகள் என்பனவ 

மிகவும் நுண்ணிய அளவில் வினையொற்றுகிைது என்பனத விளங்கிக்மகொள்ளைொம். இந்நுண்ணிய 

கூறுனடயப் பழமமொழிகபள சமூகத்தில் மபருமளவில் அைம் பபொதிக்கும் ெிைவைமொகச் 

மசயல்பட்டுக்மகொண்டு வருகிைது. எைபவதொன் மக்கள் இன்ைளவும் மற்ைவொா்களுக்குத் 

தீங்கினழக்கொதவொா்களொக, உணர்வுகளுக்கு மதிப்பளிக்கக் கூடியவொா்களொக இருக்க கொரணம் என்று 

கருதுகிபைன். அந்தவனகயில் இக்கட்டுனரயும் பமலும் சிை உருவகப் பழமமொழிகனளச் சூழல் 

அடிப்பனடயில் முன்னவப்பனத பெொக்கமொகக் மகொண்டிருக்கிைது. 

ஒருெொள் மொணவி (த.புவைொ) ஒருத்தி நூறுெொள் பவனைவொய்ப்புத் திட்டத்தில் பவனைக்குச் 

மசன்ைிருக்கிைொர். மதன்ைந்பதொப்பு ஏொியில் மதியம் 3 மணியளவில் அவளது மபொியம்மொள், கூட 

பவனை மசய்யும் மபண்கள் குசுகுசுமவன்று பபசிக் மகொண்டிருப்பனதப் பொர்த்து பகொபமொக, 

வித்னத விக்கிதொ கனடயிை  

வீங்கிக்கிச்சொ மதொனடயிை… (K.கொந்தொ, 60, சீரங்கப்பட்டி, திருப்பத்தூர்) 

என்ை பழமமொழியினைக் கூைிைொரொம். அதொவது அவொா்கள் மற்ைவொா்கனளக் குனை கூைிக் 

மகொண்டிருந்தபபொது ெீங்க மரொம்ப ெல்ைவங்க மொதிொி மத்தவங்கனளக் குனை மசொல்லுகிைீர்கபள 

என்று பகட்கும்விதமொக இந்தப் பழமமொழி கூைப்பட்டது என்கிைொர். இப்பழமமொழியினைக் பகட்ட 

அனைவரும் அனமதியொக இருந்தொர்களொம்.  இப்பழமமொழினயக் பகட்ட மொணவிக்கு ‘முதலில் ெொம் 
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சொியொைவொா்களொ என்று பயொசித்து பொர்க்க பவண்டுமமன்றும் பிைகுதொன் மற்ைவொா்கனளக் குனை 

மசொல்ை பவண்டும் என்றும் பதொன்ைியதொகக்’ குைிப்பிட்டொர். 

அது பபொன்பை மதன்ைந்பதொப்பில் மதியம் 2 மணியளவில் பவனை மசய்து மகொண்டிருந்த 

மபண்மணொருத்தி ‘ெொன்தொன் உத்தமி, ெொன்தொன் பத்திைி, ெொன்தொன் ெியொயமொைவள்’ என்று 

கூைியனதக் பகட்ட மொணவியின் மபொியம்மொள், 

மொைொபத்திைி மொைொபத்திைி மொைம் பத்திக்குச்சொ 

திரும்பி பொர்த்த திருவண்ணொமனை திக்குனு பத்திக்குச்சொ 

அனணக்கப்பபொை ஆம்பனளக்கு தொடி பத்திக்குச்சொம் (K.கொந்தொ, 60, சீரங்கப்பட்டி, 

திருப்பத்தூர்) 

என்ைொர். அதொவது ‘ஊொில் இருக்க ஒரு ஆம்பனளனயக் கூட விட மொட்டீங்கை ெீ பத்திைி என்று 

மசொல்லுகிைொயொ’ என்று அவள் ெியொயமொைவள் இல்னை என்பனத மனைமுகமொக 

இடித்துனரப்பதற்கு இப்பழமமொழியினைக் கூைிைொரொம். அனதக்பகட்ட மொணவிக்கு ெொன் 

மட்டும்தொன் ெல்ைவள், ெியொயமொைவள் என்று எப்மபொழுதும் மபருனம மகொள்ளக் கூடொது என்று 

உணர்த்தியதொகக் கூைிைொர்.   

ஒருெொள் மதியம் 12 மணிக்குத் மதருவில் ெின்ைிருந்த த.புவைொவின் அக்கொ அவருனடய 

அப்பொவிடம் சிொித்து மகிழ்வொக உனரயொடிக் மகொண்டிருந்திருக்கிைொர். அப்பொ மசன்ைவுடன் அங்கு 

வந்த மபொியம்மொளிடம் அபத அக்கொ பகொபமொகப் பபசியிருக்கிைொர். அதனைக் கண்ட மபொியம்மொள் 

பகொபப்பட்டு,  

இங்பக தனை கொட்டுகிைொன் 

அங்பக வொல் கொட்டுகிைொன் (K.கொந்தொ, 60, சீரங்கப்பட்டி, திருப்பத்தூர்) 

என்ைவுடன்  அக்கொவின் முகம் மொைி அங்கிருந்து கிளம்பிவிட்டொரொம். இதனைக் 

பகட்டுக்மகொண்டிருந்த புவைொவிற்கு அனைவொிடமும் ஒபர மொதிொி இருக்க பவண்டும் என்று 

பதொன்ைியதொகக் கூைிைொர். புவைொ கல்லூொியில் ெடந்த பபச்சுப்பபொட்டியில் கைந்துமகொள்ள 

மொட்படன் என்று வீட்டு வொசலில் மொனை 5 மணிக்கு அவருனடய அப்பொவிடம் கூைியிருக்கிைொர். 

அதற்கு அவருனடய அப்பொ, 

கொற்றுள்ளபபொபத தூற்ைிக்மகொள் (தமிழ்ச்மசல்வன், 42, சீரங்கப்பட்டி, திருப்பத்தூர்) 

என்று மசொல்லியவுடன் அனமதியொக இருந்த புவைொ பிைகு பொர்க்கைொம் என்று அங்கிருந்து 

வீட்டிற்குள் மசன்றுவிட்டொரொம். அவருனடய அப்பொவும் அனமதியொகிவிட்டொரொம். 

ஒருெொள் மொனை 5 மணிக்கு புவைொவின் அக்கொ னகப்பபசினயப் பயன்படுத்திக் 

மகொண்டிருந்தொரொம். அதனைப் பொர்த்த அவருனடய பொட்டி, 

அளவுக்கு மிஞ்சிைொல் அமிர்தமும் ெஞ்சு (முைியம்மொள், 50, சீரங்கப்பட்டி, திருப்பத்தூர்) 

என்று கூைக்பகட்ட அக்கொ பகொபமொக வீட்டிற்குள் மசன்றுவிட்டொரொம். பிைகு பொட்டியிடம் 

பபசபவயில்னை. பொட்டியும் திட்டிவிட்டுச் மசன்றுவிட்டொர் என்கிைொர் புவைொ.  
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ஒருெொள் தமிழ்ப் பபரொசிொியர் ஒருவொா் வகுப்பனையில் மதியம் 3.50 மணிக்கு வனரவு 

கடொவுதனைப் பற்ைிப் பொடம் ெடத்திக் மகொண்டிருந்தொரொம். அப்மபொழுது கொதல் வொழ்னவப் பற்ைிப் 

பபசிய அவொா், 

அவனுக்மகன்ை ஆம்பள மவங்கைம் மவௌக்கிமயடுத்துடுவொன் (தி.அ.ரபமஷ், 35, 

பபொச்சம்பள்ளி, கிருஷ்ணகிொி) 

கொதலித்தொல் மபண்களுக்குத்தொன் பிரச்சனை உண்டொகும். ஆண்களுக்கு அவ்வொறு 

இல்னை. துனடத்து எைிந்துவிடுவொர்கள் என்று வனரவு கடொவுதலின் விொி பற்ைி ெடத்தும்பபொது 

இப்பழமமொழியினைக் கூைிைொரொம். ஆ.ஐஸ்வர்யொவும் அருகில் இருந்த மொணவிகள் அனைவரும் 

அவருனடய கருத்னத ஏற்றுக் மகொள்வனதப்பபொை தங்களுனடய அனமதியிைொல் ஒருத்தர் முகத்னத 

ஒருவர் பொர்த்துக் மகொண்டைரொம். 

இளங்கனை இறுதி ஆண்டு மொணவொா்கபளொடு பபசிய பபரொசிொியர் தி.அ.ரபமஷ் அவொா்கள், ‘வகுப்புத் 

பதர்வில் பொர்த்து எழுதவில்னையொ?’ என்று ஒரு மொணவொிடம் விைவியபபொது ‘இல்னை’ 

என்ைொரொம். உடபை முகத்னத சந்பதகக் பகொணத்பதொடு னவத்திருந்தவொா், 

மமொசப்புடிக்கிை ெொய மூஞ்சிய பொர்த்தொ மதொியொது? (தி.அ.ரபமஷ், 35, பபொச்சம்பள்ளி, 

கிருஷ்ணகிொி) 

என்ைொரொம். அம்மொணவொின் முகம் வொடி துயரத்தில் இருப்பனதப் பபொை இருந்ததொம். மற்ை 

மொணவொா்கள் அனமதி கொத்தைர் என்று கொர்பவந்தன் கூைிைொர். 

கொர்பவந்தனும் அவரது ெண்பரும் வகுப்பனையில் ெடந்து முடிந்த பதர்வினைப் பற்ைிப் 

பபசிக்மகொண்டு இருந்திருக்கிைொர்கள். அப்மபொழுது பகொகுல் என்ை ெண்பொா், கொைபெரம் 

இன்னமயொல் பதர்வில் எளினமயொை பகள்வினய எழுதியபபொதும் என்ைொல் முழுனமயொக எழுதி 

முடிக்க இயைவில்னை. எளினமயொை பகள்வியும் கடிைமொகிைது என்பனத, 

அவசரத்துை அண்டொக்குள்ள னகய விட்டொலும் னகநுனழயொதொம் (அ.பகொகுல், 20, பொச்சல், 

திருப்பத்தூர்) 

அப்படி ஆச்சு என் மபொழப்பு என்ைொரொம். விரக்திபயொடு மசொல்வனதக் பகட்ட கொர்பவந்தன் 

மசொல்வதைியொமல் தவித்தொரொம்.  

பதர்விற்குத் தொயரொகிக் மகொண்டிருந்த சூழலில் மொணவொா்கள் ஒருவனர ஒருவர் எள்ளி 

ெனகயொடிக் மகொண்டு இருந்திருக்கின்ைைர். அந்த பெரத்தில் ஒரு மொணவொா் பைவிதமொை 

எழுதுபகொல்கனள எடுத்துக் மகொண்டு தயொரொகி இருக்கிைொர். அவொிடம் படித்துவிட்டொயொ என்று 

ஒருவன் பகட்டதற்கு இல்னை என்ைிருக்கிைொர் அம்மொணவொா். இதனைக் பகட்ட சுந்தமூர்த்தி 

என்பவொா், 

அறுக்க மொட்டொதவனுக்கு அம்பத்மதட்டு அறுவொளொம் (பி.சுந்தரமூர்த்தி, 20, பதவமங்கைம், 

திருப்பத்தூர்) 

என்ைொரொம். அங்குள்ள மொணவொா்கள் அனைவரும் சிொித்தைரொம்.  
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வகுப்பனையில் பபரொசிொியர் ஒருவொா் பொடம் எடுத்துக்மகொண்டிருந்திருக்கிைொர். சங்கப் 

பொடல்களில் உள்ள கூற்றுகளின் எண்ணிக்னக பற்ைிக் குைிப்பிடும்பபொது, ெீங்கள் கண்டுபிடித்து 

வொருங்கள், அப்மபொழுதொன் ஆர்வமும் ஈடுபொடும் உங்களுக்கு வரும். இல்னைமயன்ைொல், 

பெொகொம பெொன்பு கும்பிடுைதுபபொை ஆயிடும் (இரொ.சங்கர், 41, அரூர், தருமபுொி) 

என்று மசொல்லியிருக்கிைொர். மொணவொா்களும் சொிங்க ஐயொ என்ைைர். சிைர் சலிப்புற்ைைர். சிைர் ெொம 

எங்கப்பபொயி கண்டுபிடிக்கிைது என்று கூைியதொகக் கொர்பவந்தன் கூைிைொர். 

துர்கொ என்ை மபண்ணிடம் இரவு 8 மணியளவில் சுசித்ரொ ெைம் விசொொித்துக் 

மகொண்டிருந்திருக்கிைொர். அப்மபொழுது சொப்டீர்களொ என்று பகட்டிருக்கிைொர்கள். அவரும் 

பதைளித்துவிட்டு எைக்கு வொய்த்திருக்கிை மருமகள் சொப்டியொ இல்னையொனு கூட பகட்பது இல்னை 

என்று விசைப்பட்டுக் மகொண்பட, 

ெொயக் பகட்பொரும் இல்ை 

ெடுவீட்ை வப்பொரும் இல்ை 

ஏன்னு பகட்பொரும் இல்ை 

எடுத்துப் பிடிப்பொரும் இல்ை (துர்கொ, 53, கீழ்வீதி, திருப்பத்தூர்) 

என்று பசொகமொகக் கூைிைொரொம். அதனைக் பகட்ட சுசித்ரொவிற்கு பசொகமொை மைெினை 

உருவொைதொம். பிைகு சொி விடுங்க பொட்டி எல்ைொம் சொியொயிடும். உங்களுக்கு என்ை பவணுபமொ 

என்ை பகளுங்க.. ெொன் எடுத்து வந்து தபரன் என்ைொரொம்.   

ஒருெொள் மொனை 6 மணிக்குப் பபருந்து ெினையத்தில் ெின்றுமகொண்டிருந்த குப்ரொ, பவமைொரு 

பபருந்து வரும் எை வந்தப் பபருந்னத விடுத்துக் கொத்திருந்த பதொழியின் மைெினைனயக் கண்டு 

அவனள எள்ளும் மபொருட்டு,  

அரசனை ெம்பி புருசனை விட்ட கனதயொச்சி (குப்ரொ, 20, திருப்பத்தூர்) 

என்ைொரொம். அப்பழமமொழியினைக் பகட்ட அருகிருந்த ெண்பர்கள் அனைவரும் சிொித்துவிட்டைர் 

என்று ஸ்ரீமதி கூைிைொர். பபருந்திற்கொகக் கொத்திருந்த மபண் சிைிது வருத்தப்பட்டபதொடு சிொிக்கவும் 

மசய்தொரொம்.  

ஸ்ரீமதியின் அப்பொ ஒருெொள் கொனை 8.30 மணிக்கு சனமயனைப் பற்ைிக் பகொபமொகப் 

பபசிக்மகொண்டிருந்தொரொம். அப்மபொழுது திடீமரை,  

வரவர மொமியொர் கழுனதபபொை ஆைொளொம் (ெ.ெரசிம்மன், 47, பல்ைைப்பள்ளி, திருப்பத்தூர்) 

என்ைொரொம். கணவருனடய பழமமொழினயக் பகட்ட அவருனடய அம்மொ அனமதியொக இருந்தொரொம். 

அதனைக் பகட்டுக்மகொண்டிருந்த ஸ்ரீமதி உள்ளிட்ட அனைவரும் சிொித்தவுடன் அவருனடய 

அம்மொவுக்குக் பகொபம் வந்துவிட்டதொம். அப்மபொழுது அப்பொவும் அம்மொவும் சண்னடயிட்டுக் 

மகொண்டைரொம். 

மெயசூொியொ என்ை மொணவொின் ஊனரச் சொர்ந்த முத்து என்பவொின் மகன் பதர்வில் முதல் மதிப்மபண் 

எடுக்கவில்னை என்று வருத்தப்பட்டுக் மகொண்டிருந்தொரொம். பள்ளி வளொகத்தில் அனதப் பொர்த்த 

முத்து,  
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முத்மதடுக்க பவண்டுமமன்ைொல் மூச்னசயடக்க தொன் ஆகபவண்டும் (மச.முத்து, 39, கொட்டூர், 

திருப்பத்தூர்) 

என்ைொரொம். சொதிக்க பவண்டுமொைொல் உனழக்க பவண்டும் என்ை மபொருளில் மசொல்ைப்பட்டதொக 

மெயசூொியொ கூைிைொர். அதனைக் பகட்ட முத்துவின் மகன் சந்பதொசமனடந்து வருத்தத்திலிருந்து 

மவளிபயைிைொன். 

உருவகப் மபொருளில் வருகின்ை பழமமொழிகனள அவற்ைின் சூழபைொடு கொணும்பபொது அனவ 

மவளிப்படும் இடத்தில் எதிர்வினை ெிகழ்வனதக் கொணமுடிகிைது. அதொவது ‘பபசொமல் அனமதி 

கொத்தல், குனை கூைொமலிருத்தல், தொன்மட்டும் ெியொயவொதி என்ை மமனதயினை அழித்தல், அப்புைம் 

பொர்த்துக்மகொள்ளைொம் என்ைல், னகப்பபசினய விட்டுவிட்டு அனமதியொகச் மசல்லுதல், 

ஆண்களுக்கு எதுவுமில்னை என்ைல், வருத்தப்படுதல், எள்ளுதல், சலிப்பு உண்டொகுதல், ெொன் 

இருக்கிபைன் என்ைல், தவறு மசய்ததொக உணர்தல், சண்னடயிடுதல், கடிை உனழப்பினை 

பமற்மகொள்ள பவண்டும் என்ை உந்துதனைப் மபறுதல்’ முதைொை பல்பவறு எதிர்வினைகள் 

உருவொவனதக் கொணைொம். இந்த வினளவு என்பது பழமமொழிகளின் உயிர்ப்பொக இருக்கிைது. 

அனவபய பழமமொழிகனளக் கொைம் கடந்தும் ெினைமபைச் மசய்கிைது.    

இவற்ைின் அனமப்பினை ஆய்வுச் மசய்யும்பபொது ‘ஆைன் டண்டிஸ்’ கூறுவனதப் பபொை 

ஒவ்மவொரு பழமமொழியும் (விளக்கவுனரக்கூறும்) ஒரு தனைப்பினையும் ஒரு முடிபுனரனயயும் 

மகொண்பட வருகிைது. சிைவற்ைில் ஒன்ைிற்கு பமற்பட்ட தனைப்பும் முடிபுனரயும் வந்திருப்பனதக் 

கொணைொம். சொன்ைொக, 

தனைப்பு முடிபுனர 

மொைொபத்திைி மொைொபத்திைி 

திரும்பி பொர்த்த 

அனணக்கப்பபொை ஆம்பனளக்கு 

மொைம் பத்திக்குச்சொ 

திருவண்ணொமனை திக்குனு பத்திக்குச்சொ 

தொடி பத்திக்குச்சொம் 

இங்பக 

அங்பக 

தனை கொட்டுகிைொன் 

வொல் கொட்டுகிைொன் 

ெொயக் பகட்பொரும்   

ெடுவீட்ை வப்பொரும் 

ஏன்னு பகட்பொரும் 

எடுத்துப் பிடிப்பொரும் 

இல்ை 

இல்ை 

இல்ை 

இல்ை 

 

பமற்கண்ட மூன்று பழமமொழிகளிலும் ஒன்ைிற்கு பமற்பட்ட தனைப்புகளும் முடிபுனரகளும் 

வந்துள்ளை. ஆைொல் அனவ ஒவ்மவொன்றும் தன்ைளவில் முரண்பட்டு வந்திருப்பனதக் கொணைொம். 

இந்த முரண் தன்னமகளொல்தொன் பகட்பவொினடபய வினளவினை உண்டொக்க முடிந்திருக்கிைது. 

முதல் பழமமொழியில் பத்திைி x திரும்பிப் பொர்த்தொல் x ஆம்பனள என்கிை மவவ்பவைொை 

தனைப்புகளும் அவற்ைிற்கொை முடிபில் ஒத்த தன்னமயில் ஆைொல் மவவ்பவறு மபொருட்கள் 

பற்ைிக்மகொண்டதுமொக வருகிைது. ஆனகயொல் அங்குக் பகொபம் வருவனதயும் அனமதி சூழல் 
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
 

  

 


 

உருவொவனதயும் பொர்க்கமுடிகிைது. இரண்டொவதில் இங்பக x அங்பக என்ை தனைப்புகளும் தனை 

கொட்டுகிைொன் x வொல் கொட்டுகிைொன் என்று இரண்டும் முரணொக வருகிைது.  இங்கும் ‘உள்ளனதச் 

மசொல்லிவிட்டொல் உப்மபொிச்சல்’ என்பனதப் பபொன்று பகொபமும் அனமதியும் உருவொகிைது. 

மூன்ைொவது பழமமொழியில் தனைப்புகள் ெொன்கும் முரணொகவும் (ெொயக் பகட்பொரும் x ெடுவீட்ை 

வப்பொரும் x ஏன்னு பகட்பொரும் x எடுத்துப் பிடிப்பொரும்) முடிபுகள் ெொன்கும் (இல்ை) ஒபர பதினைக் 

மகொண்டு வந்திருக்கிைது. அதைொல் எதிொில் இப்பழமமொழியினைக் பகட்பவொா் மத்தியில் அன்பும் 

ஆதரவுமொை சூழல் உருவொகிைது. இவ்வொறு முரண்களொல் உருவொக்கப்பட்ட பழமமொழிகள் 

சுட்டிக்கொட்டும் அைம் என்பது மிக பெர்த்தியொக இருக்கிைது. முரண்தன்னம மகொண்ட பழமமொழிகள் 

தன்ைினைகளின் தவறுகனளச் சொடி திருத்தும் வனகயிலும் பெர்மனையொை எண்ணங்கனள 

உருவொக்கவும் பயன்படுவனத அைியமுடிகிைது.  
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